7BIERKA - ZAKONOV
SLOVENSKEJ REPUBLIKY

Roc¢nik 2001
Vyhlasené: 07.02.2001 Casova verzia predpisu ucinna od: 07.02.2001

Obsah tohto dokumentu ma informativny charakter.

33

OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, ze 23. augusta 1978 bol vo Viedni
otvoreny na podpis Viedensky dohovor o sukcesii Statov vo vzfahu k zmluvam. V mene
Ceskoslovenskej socialistickej republiky bol dohovor podpisany 30. augusta 1979 v New Yorku.
Slovenska republika sa stala signatarskym sStatom na zaklade notifikacie sukcesie generalnemu
tajomnikovi Organizacie Spojenych narodov s ucinnostou od 28. maja 1993. Narodna rada
Slovenskej republiky vyslovila s dohovorom stihlas uznesenim ¢. 90 z 10. marca 1995 a prezident
Slovenskej republiky ho ratifikoval 27. marca 1995. Ratifika¢na listina bola uloZzena u depozitara
dohovoru generalneho tajomnika Organizacie Spojenych narodov 24. aprila 1995. Dohovor
nadobudol platnost 6. novembra 1996 na zaklade clanku 49 ods. 1 a pre Slovensku republiku
nadobudol platnost 6. novembra 1996 na zaklade c¢lanku 49 ods. 1. Slovenska republika pri
ulozeni ratifika¢nej listiny urobila toto vyhlasenie podla ¢lanku 7 ods. 2 a 3 dohovoru: ,Slovenska
republika v zmysle ¢lanku 7 ods. 2 a 3 Viedenského dohovoru o sukcesii Statov vo vztahu k
zmluvam vyhlasuje, Ze pouzije ustanovenia tohto dohovoru na svoju vlastnu sukcesiu, ku ktorej
dosSlo pred nadobudnutim platnosti dohovoru voci signatarskym sStatom (odsek 3), zmluvnym
Statom alebo stranam dohovoru (odseky 2 a 3), ktoré vykonaju vyhlasenie, ktorym prijimaju
vyhlasenie statu nastupcu.* VIEDENSKY DOHOVOR o sukcesii Statov vo vztahu k zmluvam Staty,
zmluvné strany tohto dohovoru, majuc na zreteli, ze proces dekolonizacie spdsobil hlboké zmeny
medzinarodného spolo¢enstva, majuc tieZ na zreteli, Ze v buducnosti moézu dalSie faktory viest k
pripadom sukcesie Statov, suic presvedcené za danych okolnosti o nevyhnutnosti kodifikacie a
pokrokového rozvoja pravidiel o sukcesii Statov vo vztahu k zmluvam ako prostriedku na
zabezpecenie vacsSej pravnej istoty v medzinarodnych vztahoch, konstatujic, ze zasady slobodného
stthlasu, dobrej viery a pacta sunt servanda su vsSeobecne uznavané, zdoraznujuc, ze trvalé
dodrziavanie vSeobecnych mnohostrannych zmluav tykajucich sa kodifikacie a pokrokového rozvoja
medzinarodného prava a zmlav, ktorych predmet a tcel predstavuju zaujem medzinarodného
spolocenstva ako celku, ma osobitny vyznam pre posilnenie mieru a medzinarodnej spoluprace,
majuc na pamati zasady medzinarodného prava zakotvené v Charte Organizacie Spojenych
narodov, ako je rovnopravnost narodov a pravo narodov na sebaurcenie, zvrchovana rovnost a
nezavislost vsetkych Statov, nezasahovanie do vnutornych zalezitosti Statov, zakaz hrozby alebo
pouzitia sily a vSeobecné a ticinné dodrziavanie Iudskych prav a zakladnych slobod pre vsetkych,
pripominajuc, ze Charta Organizacie Spojenych narodov pozaduje dodrziavanie tizemnej celistvosti
a politickej nezavislosti kazdého statu, majuc na pamati ustanovenia Viedenského dohovoru o
zmluvnom prave z roku 1969, majuc tiez na paméti clanok 73 uvedeného dohovoru, potvrdzujtc,
ze otazky zmluvného prava, s vynimkou tych, ktoré moézu vzniknut v suvislosti so sukcesiou
Statov, su upravené prislusnymi pravidlami medzinarodného prava vratane pravidiel obycajového
medzinarodného prava obsiahnutych vo Viedenskom dohovore o zmluvnom prave z roku 1969,
potvrdzujuc, ze pravidla obycajového medzinarodného prava nadalej upravuju otazky neupravené
ustanoveniami tohto dohovoru,
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dohodli sa takto:

PRVA CAST
VSEOBECNE USTANOVENIA
Clanok 1
Posobnost dohovoru

Tento dohovor sa vztahuje na uéinky sukcesie statov vo vztahu k zmluvam medzi Statmi.

Clanok 2
Pouzivané vyrazy

1. Na ucely tohto dohovoru

a)

b)
c)

d)

€)

f)

g

h)

i)

j)

k)

1)

m)

n)

~zmluva® je medzinarodna dohoda uzavreta medzi Statmi v pisomnej forme v sulade s
medzinarodnym pravom, napisana v jednom dokumente alebo v dvoch ¢i vo viacerych
suvisiacich dokumentoch bez ohladu na jej nazov,

~Sukcesia statov® je nahradenie jedného Statu inym v zodpovednosti za medzinarodné
uzemneé vztahy,

»Stat predchodca“ je stat, ktory bol pri sukcesii Statov nahradeny inym Statom,
LStat nastupca® je stat, ktory pri sukcesii Statov nahradil iny Stat,

sdatum sukcesie Statov® je datum, od ktorého stat nastupca nahradil predchodcu v
zodpovednosti za medzinarodné uzemné vzfahy, na ktoré sa sukcesia Statov vztahuje,

~novy nezavisly stat je stat nastupca, ktorého tizemie bolo bezprostredne pred datumom
sukcesie Statov zavislym tuzemim, za ktorého medzinarodné vzfahy zodpovedal Stat
predchodca,

Jnotifikdcia sukcesie® je vo vzftahu k mnohostrannej zmluve kazdé oznamenie Statu
nastupcu, akokolvek formulované alebo pomenované, vyjadrujuce jeho suhlas s tym, aby
bol povazovany za viazaného zmluvou,

-plnd moc” je vo vzfahu k notifikacii sukcesie alebo k inej notifikacii vykonavanej podla
tohto dohovoru dokument vydany prislusnym organom Statu, ktorym sa urcuje jedna osoba
alebo viac os6b, aby v zastupeni Statu vykonali notifikaciu sukcesie alebo podla okolnosti
vykonali inu notifikaciu,

slovami ,ratifikacia®, ,prijatie* a ,schvalenie” je podla okolnosti pomenovany medzinarodny
ukon, ktorym §tat z medzinarodného hladiska prejavuje suhlas byt viazany zmluvou,

+~wyhrada“ je jednostranné vyhlasenie akokolvek formulované alebo pomenované, urobené
Statom pri podpise, ratifikacii, prijati alebo schvaleni zmluvy, alebo pri pristupe k nej, alebo
pri notifikacii sukcesie do zmluvy, ktorym zamysla vylucit alebo zmenit pravny ucéinok
niektorych ustanoveni zmluvy pri ich vykonavani vo¢i tomuto Statu,

~zmluvny stat* je stat, ktory prejavil suhlas byt viazany zmluvou bez ohladu na to, ¢i zmluva
nadobudla platnost alebo nie,

~strana® je stat, ktory prejavil suhlas byt viazany zmluvou a vo vztahu ku ktorému je zmluva
platna,

Jiny Stat, ina zmluvna strana“ je vo vztahu k statu nastupcovi strana zmluvy platnej k
datumu sukcesie Statov na tzemi, na ktoré sa tato sukcesia Statov vztahuje, s vynimkou
Statu predchodcu,

~medzinarodna organizacia“ je medzivladna organizacia.

2. Ustanovenia odseku 1 tykajuce sa pouzivanych vyrazov v tomto dohovore sa nedotykaju
pouzitia tychto vyrazov alebo ich vyznamu v ramci vnutrostatneho prava ktoréhokolvek Statu.
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Clanok 3
Pripady, na ktoré sa tento dohovor nevztahuje
Skutocnost, ze sa tento dohovor nevztahuje na ucinky sukcesie statov vo vztahu k medzinarodnym
dohodam uzavretym medzi Statmi a inymi subjektmi medzinarodného prava alebo vo vztahu k
medzinarodnym dohodam, ktoré neboli uzavreté pisomne, sa nedotyka pouzitia

a) akychkolvek pravidiel obsiahnutych v tomto dohovore na tie pripady, ktoré sii nimi upravené
podla medzinarodného prava nezavisle od tohto dohovoru,

b) tohto dohovoru medzi Statmi na Gc¢inky sukcesie statov vo vztahu k medzinarodnym dohodam,
ktorych stranami su aj iné subjekty medzinarodného prava.

Clanok 4
Zmluvy zakladajice medzinarodné organizacie a zmluvy prijaté v ramci medzinarodnej
organizacie
Tento dohovor sa vztahuje na ucinky sukcesie statov vo vztahu ku

a) kazdej zmluve, ktora je zakladajucim dokumentom medzinarodnej organizacie; pravidla
tykajuice sa ziskania ¢lenstva a iné prislusné pravidla organizacie tym nie su dotknuté,

b) kazdej zmluve prijatej v ramci medzinarodnej organizacie; prislusné pravidla organizacie tym
nie su dotknuté.

Clanok 5
Zaviazky ulozené medzinarodnym pravom nezavisle od zmluvy

Skutoc¢nost, Zze zmluva sa nepovazuje za platnu vo vztahu k statu v désledku pouzitia tohto
dohovoru, neovplyvniuje povinnost tohto statu plnit zavazky obsiahnuté v zmluve, ktoré je stat
povinny plnit podla medzinarodného prava nezavisle od zmluvy.

Clanok 6
Pripady sukcesie Statov, na ktoré sa vztahuje tento dohovor

Tento dohovor sa vzfahuje iba na ucinky sukcesie Statov, ktora nastala v sulade s
medzinarodnym pravom a najmad so zasadami medzinarodného prava zakotvenymi v Charte
Organizacie Spojenych narodov.

Clanok 7
Casova posobnost dohovoru

1. Bez toho, aby bolo dotknuté pouzitie akychkolvek pravidiel obsiahnutych v tomto dohovore,
ktorymi by sa mohli riadit Gcinky sukcesie Statov podla medzinarodného prava nezavisle od
dohovoru, sa dohovor vztahuje iba na sukcesiu Statov, ktora nastala po nadobudnuti jeho
platnosti, ak nie je dohodnuté inak.

2. Stat nastupca moze vtedy, ked vyjadruje suhlas byt viazany tymto dohovorom, alebo
kedykolvek potom, vyhlasit, ze pouzije ustanovenia tohto dohovoru na svoju sukcesiu, ktora
nastala pred nadobudnutim platnosti dohovoru, vo¢i zmluvnému Statu alebo Statu zmluvnej
strane tohto dohovoru, ktory vyhlasi, Ze prijima vyhlasenie Statu nastupcu. Po nadobudnuti
platnosti dohovoru medzi Statmi, ktoré vyhlasenia urobili, alebo po vyhlaseni o prijati, bez
ohladu na to, ktoré nastane neskor, sa ustanovenia dohovoru pouziji na ucinky sukcesie
Statov od datumu sukcesie.

3. Stat nastupca moze pri podpise tohto dohovoru alebo vtedy, ked vyjadruje suhlas byt nim
viazany, vyhlasit, Zze bude predbezne vykonavat ustanovenia dohovoru vo vzfahu k svojej
sukcesii, ktora nastala pred nadobudnutim platnosti tohto dohovoru voci inému signatarskemu
Statu alebo zmluvnému Sstatu, ktory vyhlasi, ze prijima vyhlasenie Statu nastupcu. Po tom, co
sa vyhlasenie o prijati urobilo, budu sa tieto ustanovenia predbezne uplatnovat na ucinky
sukcesie statov medzi oboma statmi od datumu uvedenej sukcesie.
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4.

Vyhlasenie urobené podla odseku 2 alebo 3 musi obsahovat pisomna notifikacia depozitarovi;
ten bude o notifikacii, ktora prijal, a o jej podmienkach informovat strany a Staty, ktoré su
spoOsobilé stat sa stranami tohto dohovoru.

Clanok 8

Dohody o prechode zmluvnych zavazkov alebo prav zo Statu predchodcu na Stat nastupcu
1.

Zavazky alebo prava statu predchodcu vyplyvajuce zo zmluv platnych vo vztahu k tzemiu k
datumu sukcesie Statu sa nestavaju zaviazkami alebo pravami Statu nastupcu voci inym
Statom, zmluvnym stranam tychto zmluv iba na zaklade skutocnosti, ze Stat predchodca a stat
nastupca uzavreli dohodu o tom, ze takéto zavizky alebo prava prechadzajii na stat nastupcu.

. Bez ohladu na uzavretie takejto dohody sa ucinky sukcesie statov na zmluvy, ktoré k datumu

sukcesie platili vo vztahu k danému tzemiu, riadia tymto dohovorom.

Clanok 9
Jednostranné vyhlasenie statu nastupcu tykajace sa zmlav Statu predchodcu

. Zavazky alebo prava vyplyvajuce zo zmluv platnych vo vztahu k tzemiu k datumu sukcesie

Statov sa nestavaju zavazkami alebo pravami Statu nastupcu alebo inych statov, zmluvnych
stran tychto zmluv, iba na zaklade jednostranného vyhlasenia Statu nastupcu o pokracovani
platnosti zmlav vo vztahu k jeho tizemiu.

. V takom pripade sa ucinky sukcesie statov na zmluvy, ktoré k datumu sukcesie statov platili vo

vztahu k danému tzemiu, riadia tymto dohovorom.

Clanok 10
Zmluvy ustanovujice uéast Statu nastupcu

. Ak zmluva ustanovuje, ze v pripade sukcesie Statov bude mat Stat nastupca moznost povazovat

sa za jej stranu, moze notifikovat svoju sukcesiu vo vztahu k zmluve v sulade s ustanoveniami
zmluvy, alebo ak nie su takéto ustanovenia, podla ustanoveni tohto dohovoru.

. Ak zmluva ustanovuje, Ze v pripade sukcesie Statov sa Stat nastupca bude povazovat za stranu

zmluvy, bude takéto ustanovenie ucinné iba vtedy, ak stat nastupca s tym pisomne vyjadri
vyslovny suhlas.

. V pripadoch uvedenych v odseku 1 alebo 2 sa stat nastupca, ktory suhlasi s tym, ze bude

zmluvnou stranou, povazuje za stranu od datumu sukcesie Statov, ak zmluva neustanovuje
inak alebo ak nie je dohodnuté inak.

Clanok 11
Hranicné rezimy

Sukcesia Statov sa nedotyka

a) hranic ustanovenych zmluvou ani

b) zavazkov a prav ustanovenych zmluvou a vztahujucich sa na rezim hranic.

Clanok 12
Iné izemné rezimy

. Sukcesia Statov sa nedotyka

a) zavazkov tykajucich sa wuzivania akéhokolvek tuzemia ani obmedzeni jeho wuZivania
ustanovenych zmluvou v prospech akéhokolvek uzemia cudzieho Statu a povazovanych za
patriace k danym tizemiam,

b) prav ustanovenych zmluvou v prospech akéhokolvek uzemia a tykajucich sa uzivania ani
obmedzeni uzivania akéhokolvek uzemia cudzieho Statu a povazovanych za patriace k
danym tzemiam.

. Sukcesia Statov sa nedotyka

a) zavazkov tykajucich sa wuzivania akéhokolvek tuzemia ani obmedzeni jeho wuzivania
ustanovenych zmluvou v prospech skupiny Statov alebo vsetkych Statov a povazovanych za
patriace k tomuto tizemiu,
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b) prav ustanovenych zmluvou v prospech skupiny statov alebo vsetkych Statov a tykajucich sa
uzivania akéhokolvek tuzemia ani obmedzeni jeho uzivania a povazovanych za patriace k
tomuto tzemiu.

3. Ustanovenia tohto c¢lanku sa nevzfahuju na zmluvné zavazky Statu predchodcu o zriadeni
cudzich vojenskych zakladni na tzemi, ktorého sa sukcesia Statov tyka.

Clanok 13
Tento dohovor a trvala zvrchovanost nad prirodnym bohatstvom a zdrojmi

Ziadne ustanovenie tohto dohovoru sa nedotyka zasad medzinarodného prava potvrdzujucich
trvalii zvrchovanost kazdého naroda a Statu nad jeho prirodnym bohatstvom a zdrojmi.

Clanok 14
Otazky tykajace sa platnosti zmluvy

Ziadne ustanovenie tohto dohovoru sa nepovazuje za také, ktoré by vopred rozhodovalo o
vsetkych otazkach tykajucich sa platnosti zmluvy.

DRUHA CAST
SUKCESIA VO VZTAHU K CASTI UZEMIA

Clanok 15

Sukcesia vo vztahu k casti izemia
Ak sa cast uzemia Statu alebo niektoré uzemie, za ktorého medzinarodné vztahy je stat
zodpovedny a ktoré nie je sucastou tizemia tohto Statu, stava ¢astou uzemia iného Statu,

a) zmluvy §tatu predchodcu prestavaju platit vo vztahu k tzemiu, na ktoré sa sukcesia Statov
vztahuje, od datumu sukcesie Statov,

b) zmluvy Statu nastupcu platia vo vzfahu k tzemiu, na ktoré sa sukcesia Statov vztahuje, od
datumu sukcesie Statov, ak zo zmluvy nevyplyva alebo ak nie je ustanovené inak, Ze
vykonavanie zmluvy na tomto tizemi by bolo nezlucitelné s jej predmetom a ticelom alebo Ze by
podstatne zmenilo podmienky na jej vykonavanie.

TRETIA CAST
NOVE NEZAVISLE STATY

Oddiel 1
Vseobecné pravidlo

Clanok 16
Postoj vo vztahu k zmluvam statu predchodcu

Novy nezavisly sStat nie je povinny zachovavat platnost Ziadnej zmluvy ani stat sa stranou
nejakej zmluvy iba z toho dévodu, Ze k datumu sukcesie statov zmluva platila vo vztahu k tzemiu,
na ktoré sa vztahuje sukcesia Statov.

Oddiel 2
Mnohostranné zmluvy

Clanok 17
Uéast na zmluvach platnych k ditumu sukcesie Statov

1. S vynimkou odsekov 2 a 3 moéze novy nezavisly Stat notifikaciou sukcesie zalozit svoj status
strany ktorejkolvek mnohostrannej zmluvy, ktora k datumu sukcesie Statov platila vo vztahu k
uzemiu, na ktoré sa vztahuje sukcesia Statov.

2. Odsek 1 sa nepouzije, ak zo zmluvy vyplyva alebo ak je ustanovené inak, ze by vykonavanie
zmluvy vo vztahu k novému nezavislému Statu bolo nezluéitelné s jej predmetom a tcelom
alebo ze by podstatne zmenilo podmienky na jej vykonavanie.
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3. Ak na zaklade podmienok zmluvy alebo z dévodu obmedzeného poctu zticastnenych Sstatov, ako
aj z predmetu a ucelu zmluvy vyplyva, Ze ticast iného statu na zmluve vyZaduje suhlas vsetkych
stran, novy nezavisly Stat sa moze stat stranou zmluvy iba s takym suhlasom.

Clanok 18
Uéast na zmluvach, ktoré k daitumu sukcesie Statov nenadobudli platnost

1. S vynimkou odsekov 3 a 4 mézZe novy nezavisly Stat notifikaciou sukcesie zalozit svoj status
zmluvného Statu mnohostrannej zmluvy, ktora doteraz nenadobudla platnost, ak k datumu
sukcesie bol Stat predchodca zmluvnym Statom vo vztahu k tzemiu, na ktoré sa sukcesia
Statov vztahuje.

2. S vynimkou odsekov 3 a 4 mo6zZe novy nezavisly §tat notifikaciou sukcesie zalozit svoj status
strany mnohostrannej zmluvy, ktora nadobudne platnost po datume sukcesie Statov, ak k
datumu sukcesie bol stat predchodca zmluvnym sStatom vo vzfahu k tzemiu, na ktoré sa
sukcesia Statov vztahuje.

3. Odseky 1 a 2 sa nepouziju, ak zo zmluvy vyplyva alebo ak je ustanovené inak, Ze vykonavanie
zmluvy vo vztahu k novému nezavislému Statu by bolo nezlucitelné s jej predmetom a ticelom
alebo Ze by podstatne zmenilo podmienky na vykonavanie zmluvy.

4. Ak na zaklade podmienok zmluvy alebo z dévodu obmedzeného poctu zucastnenych Statov, ako
aj z predmetu a ucelu zmluvy vyplyva, Ze tcast iného Statu na zmluve si vyZzaduje suhlas
vSetkych stran alebo vsSetkych zmluvnych Statov, novy nezavisly Stat moze zalozit svoj status
strany alebo zmluvného Statu zmluvy iba s takym suhlasom.

5. Ak zmluva ustanovuje, Zze pre nadobudnutie jej platnosti treba urcity pocet zmluvnych Statov,
novy nezavisly stat, ktory zaklada svoj status zmluvného Statu podla odseku 1, bude sa
povazovat za zmluvny Stat na ucely tohto ustanovenia, ak zo zmluvy nevyplyva iny timysel alebo
ak nie je ustanovené inak.

Clanok 19

Uéast na zmluvach podpisanych Statom predchodcom s vyhradou ratifikacie, prijatia alebo
schvalenia

1. S vynimkou odsekov 3 a 4, ak pred datumom sukcesie Statov Stat predchodca podpisal
mnohostrannu zmluvu s vyhradou ratifikacie, prijatia alebo schvalenia a svojim podpisom
vyjadril amysel vztahovat zmluvu na uzemie, na ktoré sa vzfahuje sukcesia Statov, novy
nezavisly stat moéze zmluvu ratifikovat, prijat alebo schvalif, akoby ju sam podpisal, a méze sa
tak stat stranou alebo zmluvnym Statom tejto zmluvy.

2. Na ucely odseku 1, ak zo zmluvy nevyplyva iny tiimysel alebo ak nie je ustanovené inak, podpis
zmluvy Statom predchodcom sa povazuje za vyjadrenie umyslu, aby sa zmluva vztahovala na
celé uizemie, za ktorého medzinarodné vztahy bol stat predchodca zodpovedny.

3. Odsek 1 sa nepouzije, ak zo zmluvy vyplyva alebo ak je ustanovené inak, ze vykonavanie
zmluvy novym nezavislym Statom by bolo nezlucitelné s jej predmetom a ucelom alebo Ze by
podstatne zmenilo podmienky na jej vykonavanie.

4. Ak na zaklade podmienok zmluvy alebo z dovodu obmedzeného poctu zucastnenych statov, ako
aj z predmetu a ucelu zmluvy vyplyva, Ze ticast iného statu na zmluve vyzaduje suhlas vSetkych
stran alebo vsSetkych zmluvnych Statov, novy nezavisly Stat sa moze stat stranou alebo
zmluvnym Statom iba s takym suhlasom.

Clanok 20
Vyhrady

1. Ak novy nezavisly Stat notifikaciou sukcesie podla ustanoveni ¢lanku 17 alebo 18 zaklada svoj
status strany alebo zmluvného Statu mnohostrannej zmluvy, predpoklada sa, Ze zachovava
vSetky vyhrady k zmluve, ktoré platili k datumu sukcesie Statov vo vztahu k tizemiu, na ktoré
sa sukcesia Statov vztahuje, ak pri notifikacii sukcesie nevyjadri opac¢ny tumysel alebo neurobi
vyhradu vztahujucu sa k tomu istému predmetu ako uvedena vyhrada.

2. Novy nezavisly stat moze pri notifikacii sukcesie podla ustanoveni ¢lanku 17 alebo 18, ktorou
zaklada svoj status strany alebo zmluvného Statu mnohostrannej zmluvy, urobit vyhradu, ak by



33/2001 Z. z. Zbierka zakonov Slovenskej republiky Strana 7

takuto vyhradu nevylucovali ustanovenia ¢lanku 19 pism. a), b) alebo c¢) Viedenského dohovoru
o zmluvnom prave.

3. Ak urobi novy nezavisly stat vyhradu v sulade s odsekom 2, pouziju sa na tuto vyhradu
ustanovenia uvedené v clankoch 20 az 23 Viedenského dohovoru o zmluvnom prave.

Clanok 21
Suhlas statu byt viazany ¢astou zmluvy a volba medzi r6znymi ustanoveniami

1. Novy nezavisly §tat méze pri notifikacii sukcesie podla ustanoveni ¢lanku 17 alebo 18, ktorou
zaklada svoj status strany alebo zmluvného Statu mnohostrannej zmluvy, ak to zmluva
dovoluje, vyjadrit svoj suhlas byt viazany castou zmluvy alebo si zvolit medzi réznymi
ustanoveniami za podmienok ustanovenych v zmluve na vyjadrenie takého suhlasu alebo na
vykonanie takej volby.

2. Novy nezavisly stat moze za rovnakych podmienok ako ostatné strany alebo zmluvné Staty
uplatnit aj akékolvek pravo dané zmluvou na zrusenie suhlasu alebo na jeho zmenu, alebo
volby vykonanej nim alebo §tatom predchodcom vo vztahu k uzemiu, na ktoré sa sukcesia
Statov vztahuje.

3. Ak novy nezavisly stat nevyjadri suhlas alebo nevykona volbu v sulade s odsekom 1, alebo

nezrusi, alebo nezmeni suhlas alebo volbu $tatu predchodcu v stulade s odsekom 2,
predpoklada sa, ze zachovava

a) suhlas Statu predchodcu byt viazany castou zmluvy vyjadreny v sulade so zmluvou vo
vztahu k tizemiu, na ktoré sa sukcesia statov vztahuje, alebo

b) volbu vykonanu Statom predchodcom v stilade so zmluvou medzi roznymi ustanoveniami pri
vykonavani zmluvy vo vztahu k tizemiu, na ktoré sa sukcesia statov vztahuje.

Clanok 22
Notifikacia sukcesie

1. Notifikacia sukcesie vo vztahu k mnohostrannej zmluve podla ¢lanku 17 alebo 18 musi byt
pisomna.

2. Ak notifikacia sukcesie nie je podpisana hlavou statu, predsedom vlady alebo ministrom
zahraniénych veci, zastupcu statu, ktory ju vykonava, mozno vyzvat, aby predlozil plnt moc.

3. Ak zmluva neustanovuje inak, notifikacia sukcesie

a) novym nezavislym Statom sa odovzdava depozitarovi, alebo ak nie je ziadny depozitar,
stranam alebo zmluvnym Statom,

b) sa povazuje za vykonanu novym nezavislym statom k datumu prijatia depozitarom, alebo ak
nie je ziadny depozitar, k datumu jej prijatia vSetkymi stranami alebo vsSetkymi zmluvnymi
Statmi.

4. Odsek 3 sa nedotyka ziadnej povinnosti ulozenej depozitarovi v sulade so zmluvou alebo
povinnosti inak informovat strany alebo zmluvné Staty o notifikacii sukcesie alebo o kazdom
oznameni vykonanom v tejto stuvislosti novym nezavislym Statom.

5. S vynimkou ustanoveni zmluvy sa predpoklada, Ze notifikacia sukcesie alebo oznamenie bolo
dorucené statu, ktorému bolo uréené, vtedy, ked ho o nich informoval depozitar.

Clanok 23
Uéinky notifikacie sukcesie

1. Ak zmluva neustanovuje inak alebo ak nie je dohodnuté inak, novy nezavisly Stat, ktory
vykonava notifikaciu sukcesie podla ¢lanku 17 alebo podla ¢lanku 18 ods. 2, sa bude povazovat
za stranu zmluvy od datumu sukcesie Statov alebo od datumu nadobudnutia platnosti zmluvy,
ak zmluva nadobuda platnost neskor.

2. Napriek tomu sa predpoklada, ze vykonavanie zmluvy je medzi novym nezavislym Statom a
ostatnymi stranami zmluvy prerusené az do datumu notifikacie sukcesie s vynimkou pripadu,
ked sa zmluva vykonava predbezne v sulade s ¢lankom 27 alebo ked je dohodnuté inak.
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3. Ak zmluva neustanovuje inak alebo ak nie je dohodnuté inak, novy nezavisly stat, ktory
notifikuje sukcesiu podla ¢lanku 18 ods. 1, sa povazuje za zmluvny stat od datumu notifikacie
sukcesie.

Oddiel 3
Dvojstranné zmluvy

Clanok 24
Podmienky, za ktorych sa zmluva povazuje za platniu v pripade sukcesie Statov
1. Dvojstranna zmluva, ktora bola k datumu sukcesie Statov platna vo vztahu k tizemiu, na ktoré

sa vztahuje sukcesia Statov, povazuje sa za platnii medzi novym nezavislym Statom a druhym
Statom, zmluvnou stranou, ak

a) s tym vyslovne suhlasia alebo
b) na zaklade ich spravania mozno usudzovaf, ze s tym suhlasili.

2. Zmluva povazovana za platnu podla odseku 1 sa uplatnuje medzi novym nezavislym Statom a
druhym sStatom, zmluvnou stranou, od datumu sukcesie statov, ak z ich dohody nevyplyva iny
umysel alebo nie je ustanovené inak.

Clanok 25
Vzajomny vztah Statu predchodcu a nového nezavislého statu

Zmluva, ktora sa v sulade s ¢lankom 24 povazuje za platnt medzi novym nezavislym Statom a
druhym Statom, zmluvnou stranou, nemoze sa iba z tohto dévodu povazovat za platnt aj medzi
Statom predchodcom a novym nezavislym Statom.

Clanok 26

Zanik, prerusenie vykonavania alebo zmena zmluvy medzi Statom predchodcom a druhym
Statom, zmluvnou stranou

1. Ak sa zmluva v sulade s ¢lankom 24 povazuje za platni medzi novym nezavislym Statom a
druhym Statom, zmluvnou stranou,

a) tato zmluva medzi nimi neprestava platit len z toho dévodu, Ze nasledne zanikla medzi
Statom predchodcom a druhym Statom, zmluvnou stranou,

b) neprerusi sa medzi nimi jej vykonavanie len z toho doévodu, Ze nasledne sa prerusilo jej
vykonavanie medzi statom predchodcom a druhym statom, zmluvnou stranou,

c) nebude sa medzi nimi menit len z toho doévodu, Ze sa nasledne zmenila medzi Statom
predchodcom a druhym Statom, zmluvnou stranou.

2. Skutocnost, Ze zmluva zanikla alebo Ze sa prerusilo jej vykonavanie medzi Statom predchodcom
a druhym Statom, zmluvnou stranou, po datume sukcesie Statov, nebrani tomu, aby sa zmluva
nadalej povazovala za platnui, pripadne aby sa vykonavala medzi novym nezavislym Statom a
druhou zmluvnou stranou, ak v sulade s ¢lankom 24 bolo ustanovené, ze s tym oba Staty
suhlasili.

3. Skutocnost, ze zmluva bola zmenena medzi Statom predchodcom a druhou zmluvnou stranou
po datume sukcesie Statov, nebrani tomu, aby sa nezmenena zmluva povazovala za platnu v
sulade s ¢lankom 24 medzi novym nezavislym statom a druhym Statom, zmluvnou stranou, ak
nie je ustanovené, Ze ich iimyslom bolo uplatnovat medzi nimi zmenenu zmluvu.

Oddiel 4
Predbezné vykonavanie

Clanok 27
Mnohostranné zmluvy
1. Ak k datumu sukcesie Statov mnohostranna zmluva platila vo vztahu k tzemiu, na ktoré sa

sukcesia Statov vztahuje, a novy nezavisly Stat oznami umysel, aby sa zmluva predbezne
vykonavala vo vztahu k jeho tzemiu, zmluva sa bude predbezne vykonavat medzi novym
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nezavislym Statom a kazdou stranou, ktora s tym vyslovne suhlasi alebo podla ktorej spravania
mozno usudzovat, Ze s tym suihlasila.

2. Napriek tomu sa v pripade zmluvy, ktora patri do kategorie uvedenej v clanku 17 ods. 3,
vyzaduje na také predbezné vykonavanie suhlas vsetkych stran.

3. Ak k datumu sukcesie Statov mnohostranna zmluva, ktora nenadobudla platnost, sa predbezne
vykonavala vo vztahu k uzemiu, na ktoré sa vzfahuje sukcesia Statov, a novy nezavisly Stat
oznami umysel, aby sa zmluva nadalej predbezne vykonavala vo vztahu k jeho tizemiu, zmluva
sa bude predbezne vykonavaf medzi novym nezavislym Statom a kazdym zmluvnym Statom,
ktory s tym vyslovne suhlasi alebo podla ktorého spravania mozno usudzovat, Ze s tym suhlasil.

4. Napriek tomu sa v pripade zmluvy, ktora patri do kategérie uvedenej v ¢lanku 17 ods. 3, na
pokracovanie takého predbeZzného vykonavania vyzaduje suhlas vSetkych zmluvnych Statov.

5. Odseky 1 az 4 sa nepouziju, ak zo zmluvy vyplyva alebo ak je ustanovené inak, ze vykonavanie
zmluvy vo vztahu k novému nezavislému statu by bolo nezlucditelné s jej predmetom a ucelom
alebo ze by podstatne zmenilo podmienky na jej vykonavanie.

Clanok 28

Dvojstranné zmluvy
Dvojstranna zmluva, ktora k datumu sukcesie Statov platila alebo sa predbezne vykonavala vo
vztahu k uzemiu, na ktoré sa vztahuje sukcesia Statov, povazuje sa za predbezne vykonavanu
medzi novym nezavislym Statom a druhym prislusnym Statom, ak

a) s tym oba Staty vyslovne suhlasia alebo

b) na zaklade ich spravania mozno usudzovat, Ze s tym suhlasili.

Clanok 29
Skoncenie predbezného vykonavania

1. Ak zmluva neustanovuje inak alebo ak nie je dohodnuté inak, predbezné vykonavanie
mnohostrannej zmluvy podla ¢lanku 27 sa méze skoncit

a) oznamenim o skonceni vykonanym v primeranej lehote novym nezavislym Statom, stranou
alebo zmluvnym statom predbezne vykonavajucim zmluvu a uplynutim urcitej lehoty alebo

b) v pripade, ak zmluva patri do kategorie uvedenej v ¢lanku 17 ods. 3, oznamenim o skonceni
vykonanym v primeranej lehote novym nezavislym Statom alebo vSetkymi stranami, pripadne
vSetkymi zmluvnymi Statmi a uplynutim stanovenej lehoty.

2. Ak zmluva neustanovuje inak alebo ak nie je dohodnuté inak, predbezné vykonavanie
dvojstrannej zmluvy v sulade s ¢lankom 28 sa moze skoncit oznamenim o skonceni vykonanym
v primeranej lehote novym nezavislym Statom alebo druhym prislusnym Statom a uplynutim
stanovenej lehoty.

3. Ak zmluva neustanovuje kratsiu lehotu na jej skoncenie alebo ak nie je dohodnuté inak,
primerana lehota na skoncenie predbezného vykonavania je 12 mesiacov od datumu, ked bol o
nej upovedomeny druhy stat alebo iné Staty, ktoré zmluvu predbezne vykonavaju.

4. Ak zmluva neustanovuje inak alebo ak nie je dohodnuté inak, predbezné vykonavanie
mnohostrannej zmluvy v sulade s ¢lankom 27 sa skonci, ak novy nezavisly stat oznami umysel
nestat sa stranou zmluvy.

Oddiel 5
Nové nezavislé staty vytvorené z dvoch alebo z viacerych azemi

Clanok 30
Nové nezavislé staty vytvorené z dvoch alebo z viacerych tizemi

1. Clanky 16 az 29 sa pouziju v pripade nového nezavislého statu vytvoreného z dvoch alebo z
viacerych uzemi.

2. Ak novy nezavisly stat vytvoreny z dvoch alebo z viacerych tizemi sa povazuje za stranu zmluvy
alebo sa nou stane podla ¢lankov 17, 18 alebo 24 a k datumu sukcesie Statov zmluva platila
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alebo suhlas byt nnou viazany bol dany vo vztahu k jednému tuzemiu alebo k viacerym tizemiam,
nie vSak ku vSetkym, zmluva sa bude vykonavat vo vztahu k celému tzemiu tohto Statu, ak

a) zo zmluvy nevyplyva alebo ak nie je ustanovené inak, Ze vykonavanie zmluvy vo vztahu k
celému uzemiu by bolo nezlucitelné s jej predmetom a ucelom alebo ze by podstatne zmenilo
podmienky na jej vykonavanie,

b) v pripade mnohostrannej zmluvy, na ktora sa nevztahuje ¢lanok 17 ods. 3 alebo ¢lanok 18
ods. 4, nie je notifikacia sukcesie obmedzena na uzemie, vo vztahu ku ktorému zmluva
platila k datumu sukcesie Statov alebo vo vztahu ku ktorému bol dany suhlas byt viazany
zmluvou pred tymto datumom,

c) sa v pripade mnohostrannej zmluvy, na ktora sa vztahuje ¢lanok 17 ods. 3 alebo clanok 18
ods. 4, novy nezavisly stat a dalSie Staty, zmluvné strany, pripadne dalSie zmluvné Staty
nedohodnu inak,

d) sa v pripade dvojstrannej zmluvy novy nezavisly stat a druhy prislusny stat nedohodnu inak.

3. Ak sa novy nezavisly Stat vytvoreny z dvoch alebo z viacerych tuzemi stane stranou
mnohostrannej zmluvy v sulade s ¢lankom 19 a podpisom alebo podpismi Statu alebo Statov
predchodcov bol vyjadreny tumysel vztahovat zmluvu na jedno tizemie alebo na viac tychto
uzemi, nie vSak na vsSetky, zmluva sa bude vykonavat voci celému tzemiu nového nezavislého
statu, ak

a) zo zmluvy nevyplyva alebo ak nie je ustanovené inak, Ze vykonavanie zmluvy vo vztahu k
celému uzemiu by bolo nezlucitelné s jej predmetom a ucelom alebo ze by podstatne zmenilo
podmienky na jej vykonavanie,

b) v pripade mnohostrannej zmluvy, na ktoru sa nevztahuje ¢lanok 19 ods. 4, nie je ratifikacia,
prijatie alebo schvalenie zmluvy obmedzené na tizemie alebo tizemia, na ktoré bol vyjadreny
umysel zmluvu vztahovat, alebo

c) sa v pripade mnohostrannej zmluvy, na ktoru sa vztahuje ¢lanok 19 ods. 4, novy nezavisly
Stat a ostatné Staty, zmluvné strany, pripadne ostatné zmluvné staty nedohodnu inak.

STVRTA CAST
SPOJENIE A ODDELENIE STATOV

Clanok 31
Uéinky spojenia Statov vo vztahu k zmluvam platnym k datumu sukcesie Statov

1. Ak sa dva Staty alebo viac Statov spoji a vytvori tak jeden Stat nastupcu, kazda zmluva, ktora k
datumu sukcesie Statov plati vo vztahu k niektorému z tychto Statov, zostava v platnosti vo
vztahu k statu nastupcovi, ak

a) sa stat nastupca a druhy stat alebo Staty, zmluvné strany, nedohodli inak alebo

b) zo zmluvy nevyplyva alebo ak nie je ustanovené inak, ze vykonavanie zmluvy vo vztahu k
Statu nastupcovi by bolo nezlucitelné s jej predmetom a ucelom alebo Ze by podstatne
zmenilo podmienky na jej vykonavanie.

2. Zmluva, ktora zostava v platnosti v sulade s odsekom 1, sa vykonava len vo vztahu k tej ¢asti
uzemia Statu nastupcu, na ktorej platila k datumu sukcesie statov, ak

a) v pripade mnohostrannej zmluvy, ktora nepatri do kategorie uvedenej v ¢lanku 17 ods. 3,
Stat nastupca neoznami, Ze sa zmluva vykonava vo vztahu k jeho celému tizemiu,

b) sa v pripade mnohostrannej zmluvy, ktora patri do kategérie uvedenej v ¢lanku 17 ods. 3,
Stat nastupca a ostatné staty, zmluvné strany, nedohodnu inak alebo

c) sa v pripade dvojstrannej zmluvy stat nastupca a druhy Sstat, zmluvna strana, nedohodnu
inak.

3. Ustanovenie odseku 2 pism. a) sa nepouZzije, ak zo zmluvy vyplyva alebo ak je ustanovené inak,
ze vykonavanie zmluvy vo vztahu k celému tizemiu Statu nastupcu by bolo nezlucitelné s jej
predmetom a ucelom alebo ak by podstatne zmenilo podmienky na jej vykonavanie.
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Clanok 32

Uéinky spojenia Statov vo vztahu k zmluvam, ktoré k datumu sukcesie Statov nenadobudli
platnost

1. S vynimkou odsekov 3 a 4 moéze Stat nastupca podla ¢lanku 31 vykonanim notifikacie zalozit
svoj status zmluvného statu mnohostrannej zmluvy, ktora doteraz nenadobudla platnost, ak k
datumu sukcesie Statov bol niektory zo Statov predchodcov zmluvnym statom tejto zmluvy.

2. S vynimkou odsekov 3 a 4 méze Stat nastupca podla ¢lanku 31 vykonanim notifikacie zalozit
svoj status strany mnohostrannej zmluvy, ktora nadobudne platnost po datume sukcesie
Statov, ak bol k tomuto datumu niektory zo statov predchodcov zmluvnym Statom zmluvy.

3. Odseky 1 a 2 sa nepouzijui, ak zo zmluvy vyplyva alebo ak je ustanovené inak, ze vykonavanie
zmluvy Statom nastupcom by bolo nezlucitelné s jej predmetom a ucelom alebo ak by podstatne
zmenilo podmienky na jej vykonavanie.

4. Ak zmluva patri do kategérie uvedenej v ¢clanku 17 ods. 3, Stat nastupca moze zalozit svoj
status strany alebo zmluvného sStatu zmluvy iba so suhlasom vSetkych stran alebo vSetkych
zmluvnych Statov.

5. Kazda zmluva, ktorej zmluvnym Statom alebo stranou sa stane stat nastupca podla odseku 1
alebo 2, sa bude vykonavat len vo vztahu k tej ¢asti izemia statu nastupcu, vo vztahu ku ktorej
bol dany suhlas byt viazany zmluvou pred datumom sukcesie Statov, ak

a) v pripade mnohostrannej zmluvy, ktora nepatri do kategorie uvedenej v ¢lanku 17 ods. 3,
Stat nastupca neuvedie v notifikacii vykonanej podla odseku 1 alebo 2, Ze zmluva sa bude
vykonavat vo vztahu k jeho celému tzemiu, alebo

b) sa v pripade mnohostrannej zmluvy, ktora patri do kategorie uvedenej v ¢lanku 17 ods. 3,
Stat nastupca a vSetky strany, pripadne vsetky zmluvné Staty nedohodnu inak.

6. Ustanovenie odseku 5 pism. a) sa nepouzije, ak zo zmluvy vyplyva alebo ak je ustanovené inak,
ze vykonavanie zmluvy vo vztahu k celému tizemiu Statu nastupcu by bolo nezlucitelné s jej
predmetom a ucelom alebo ak by podstatne zmenilo podmienky na jej vykonavanie.

Clanok 33

Uéinky spojenia Statov vo vztahu k zmluvam podpisanym Statom predchodcom s vyhradou
ratifikacie, prijatia alebo schvalenia

1. S vynimkou odsekov 2 a 3, ak pred datumom sukcesie Statov jeden zo Statov predchodcov
podpisal mnohostrannu zmluvu s vyhradou ratifikacie, prijatia alebo schvalenia, stat nastupca
podla ¢lanku 31 méze zmluvu ratifikovat, prijat alebo schvalit, akoby ju podpisal, a moéze sa tak
stat jej stranou alebo zmluvnym Statom.

2. Ustanovenie odseku 1 sa nepouzije, ak zo zmluvy vyplyva alebo ak je ustanovené inak, ze
vykonavanie zmluvy vo vzfahu k Statu nastupcovi by bolo nezlucitelné s jej predmetom a
ucelom alebo ak by podstatne zmenilo podmienky na jej vykonavanie.

3. Ak zmluva patri do kategorie uvedenej v clanku 17 ods. 3, Stat nastupca sa moze stat stranou
alebo zmluvnym sStatom zmluvy iba so stihlasom vSetkych stran alebo vSetkych zmluvnych
Statov.

4. Kazda zmluva, ktorej stranou alebo zmluvnym Statom sa stane Stat nastupca podla odseku 1,
sa bude vykonavat len vo vztahu k ¢asti tizemia Statu nastupcu, vo vztahu ku ktorej bola
zmluva jednym zo Statov predchodcov podpisana, ak

a) v pripade mnohostrannej zmluvy, ktora nepatri do kategorie uvedenej v ¢lanku 17 ods. 3,
Stat nastupca pri ratifikacii, prijati alebo schvaleni zmluvy neoznami, Zze zmluva sa bude
vykonavat vo vztahu k jeho celému tizemiu, alebo

b) sa v pripade mnohostrannej zmluvy, ktora patri do kategérie uvedenej v ¢lanku 17 ods. 3,
Stat nastupca a vSetky strany, pripadne vSetky zmluvné Staty nedohodnu inak.

5. Ustanovenie odseku 4 pism. a) sa nepouzije, ak zo zmluvy vyplyva alebo ak je ustanovené inak,
ze vykonavanie zmluvy vo vzfahu k celému tizemiu Statu nastupcu by bolo nezlucitelné s jej
predmetom a tucelom alebo ak by podstatne zmenilo podmienky na jej vykonavanie.



Strana 12 Zbierka zakonov Slovenskej republiky 33/2001 Z. z.

Clanok 34
Sukcesia statov v pripade oddelenia casti statu

1. Ak sa cast alebo casti uzemia Statu oddelia, aby vytvorili jeden Stat alebo viac Statov bez ohladu
na to, ¢i Stat predchodca nadalej existuje alebo nie,

a) kazda zmluva platna k datumu sukcesie Statov vo vzftahu k celému utzemiu Statu
predchodcu zostava v platnosti vo vztahu k statu nastupcovi, ktory takto vznikol,

b) kazda zmluva platna k datumu sukcesie Statov iba vo vztahu k tej ¢asti uzemia Statu
predchodcu, ktora sa stala Statom nastupcom, zostava v platnosti iba pre tento Stat
nastupcu.

2. Ustanovenia odseku 1 sa nepouziju, ak
a) sa prislusné staty dohodnu inak alebo

b) zo zmluvy vyplyva, alebo ak je ustanovené inak, ze vykonavanie zmluvy Statom nastupcom
by bolo nezlucitelné s jej predmetom a ticelom, alebo ak by podstatne zmenilo podmienky na
jej vykonavanie.

Clanok 35

DalSia existencia Statu po oddeleni ¢asti jeho izemia
Ak po oddeleni ktorejkolvek casti tizemia Statu predchodcu tento stat nadalej existuje, kazda
zmluva, ktora k datumu sukcesie statov platila pre stat predchodcu, nadalej zostava v platnosti na
zostavajucom uzemi, ak

a) sa prislusné staty nedohodnu inak,

b) nie je ustanovené, ze zmluva sa vztahuje iba na tizemie, ktoré sa oddelilo od statu predchodcu,
alebo

c) zo zmluvy nevyplyva alebo ak nie je ustanovené inak, Ze vykonavanie zmluvy Statom
predchodcom by bolo nezlucitelné s jej predmetom a tcelom alebo ak by podstatne zmenilo
podmienky na jej vykonavanie.

Clanok 36

Ucast na zmluvach, ktoré k ditumu sukcesie Statov nenadobudli platnost v pripadoch
oddelenia ¢asti izemia

1. S vynimkou odsekov 3 a 4 modze Stat nastupca podla ¢lanku 34 ods. 1 vykonanim notifikacie
zalozit svoj status zmluvného statu mnohostrannej zmluvy, ktora nenadobudla platnost, ak bol
Stat predchodca k datumu sukcesie statov zmluvnym Statom zmluvy vo vztahu k tzemiu, na
ktoré sa sukcesia statov vztahuje.

2. S vynimkou odsekov 3 a 4 moze Stat nastupca podla ¢lanku 34 ods. 1 vykonanim notifikacie
zalozit svoj status strany mnohostrannej zmluvy, ktora nadobudne platnost po datume
sukcesie Statov, ak bol k tomuto datumu stat predchodca zmluvnym statom zmluvy vo vztahu k
uzemiu, na ktoré sa sukcesia vztahuje.

3. Odseky 1 a 2 sa nepouzijui, ak zo zmluvy vyplyva alebo ak je ustanovené inak, ze vykonavanie
zmluvy Statom nastupcom by bolo nezlucitelné s jej predmetom a ucelom alebo ak by podstatne
zmenilo podmienky na jej vykonavanie.

4. Ak zmluva patri do kategorie uvedenej v ¢lanku 17 ods. 3, moze Stat nastupca zalozit svoj
status strany alebo zmluvného Statu zmluvy len so stiihlasom vsSetkych stran alebo vsetkych
zmluvnych Statov.

Clanok 37

Uéast na zmluvach podpisanych Staitom predchodcom s vyhradou ratifikacie, prijatia alebo
schvalenia v pripadoch oddelenia c¢asti statu

1. S vynimkou odsekov 2 a 3, ak Stat predchodca podpisal pred datumom sukcesie Statov
mnohostrannu zmluvu s vyhradou ratifikacie, prijatia alebo schvalenia a zmluva v pripade, Ze
by bola k tomuto datumu v platnosti, vykonavala by sa vo vztahu k uzemiu, ktorého sa



33/2001 Z. z. Zbierka zakonov Slovenskej republiky Strana 13

sukcesia Statov tyka, moze Stat nastupca podla ¢lanku 34 ods. 1 zmluvu ratifikovat, prijat alebo
schvalit, akoby ju podpisal, a mézZe sa tak stat jej stranou alebo zmluvnym Statom.

2. Odsek 1 sa nepouzije, ak zo zmluvy vyplyva alebo ak je ustanovené inak, ze vykonavanie
zmluvy Statom nastupcom by bolo nezlucitelné s jej predmetom a ucelom alebo ak by podstatne
zmenilo podmienky na jej vykonavanie.

3. Ak zmluva patri do kategoérie uvedenej v ¢lanku 17 ods. 3, moze sa Stat nastupca stat stranou
alebo zmluvnym sStatom zmluvy iba so suhlasom vSetkych stran alebo vSetkych zmluvnych
Statov.

Clanok 38
Notifikacia
1. Notifikacia podla ¢élankov 31, 32 alebo 36 musi byt pisomna.

2. Ak nie je notifikacia podpisana hlavou statu, predsedom vlady alebo ministrom zahrani¢nych
veci, zastupcu statu, ktory ju vykonava, mozno vyzvat, aby predlozil plnu moc.

3. Ak zmluva neustanovuje inak,

a) Stat nastupca odovzda notifikaciu depozitarovi, alebo ak nie je depozitar, stranam alebo
zmluvnym Statom,

b) notifikacia sa povazuje za vykonanu Statom nastupcom k datumu, ked ju prijal depozitar,
alebo ak nie je depozitar, k datumu, ked ju prijali vSetky strany, pripadne vSetky zmluvné
Staty.

4. Odsek 3 sa nedotyka ziadnej povinnosti, ktora vyplyva pre depozitara zo zmluvy alebo inak,
informovat strany alebo zmluvné Staty o notifikacii alebo o kazdom oznameni, ktoré sa na nu
vztahuje, vykonanom statom nastupcom.

5. S vynimkou ustanovenia zmluvy sa notifikacia alebo oznamenie povazuje za prijaté Statom,
ktorému je uréené, aZ po tom, ¢o bol stat informovany depozitarom.

PIATA CAST
ROZNE USTANOVENIA

Clanok 39
Pripady zodpovednosti Statu a vypuknutia nepriatelskych akcii

Ustanovenia tohto dohovoru sa nedotykaju zZiadnej otazky, ktora méze vzniknut v suvislosti s
ucinkami sukcesie Statov vo vzfahu k zmluvam v désledku medzinarodnej zodpovednosti Statu
alebo v dosledku vypuknutia nepriatelskych akcii.

Clanok 40
Pripady vojenskej okupacie

Ustanovenia tohto dohovoru sa nedotykaju Ziadnej otazky, ktora méze vzniknut v suvislosti so
zmluvou v dosledku vojenskej okupacie tizemia.

SIESTA CAST
RIESENIE SPOROV

Clanok 41
Konzultacie a rokovania

Ak vznikne medzi dvoma alebo viacerymi stranami tohto dohovoru spor tykajuci sa jeho vykladu
alebo vykonavania, strany na Zziadost ktorejkolvek z nich sa budu usilovat o jeho vyrieSenie
konzultaciami a rokovanim.



Strana 14 Zbierka zakonov Slovenskej republiky 33/2001 Z. z.

Clanok 42
Zmierovacie konanie

Ak spor nie je vyrieSeny v lehote Siestich mesiacov od datumu, ked bola podana ziadost podla
¢lanku 41, ktorakolvek strana v spore moze spor predlozit na zmierovacie konanie podla prilohy
tohto dohovoru tak, Ze zasle Ziadost generalnemu tajomnikovi Organizacie Spojenych narodov a
bude o tejto zZiadosti informovat druhu stranu alebo strany v spore.

Clanok 43
Sudne a rozhodcovské konanie

Kazdy stat méze pri podpise alebo ratifikacii tohto dohovoru, alebo pri pristupe k nemu, alebo
kedykolvek neskor notifikaciou zaslanou depozitarovi vyhlasit, Ze ak sa spor nevyriesi pouzitim
postupov uvedenych v ¢lankoch 41 a 42, moéze sa predlozit na rozhodnutie Medzinarodnému
siudnemu dvoru prostrednictvom Zzaloby podanej ktoroukolvek stranou sporu alebo na
rozhodcovské konanie za podmienky, ze druha strana sporu urobila rovnaké vyhlasenie.

Clanok 44
Urovnanie spoloénou dohodou

Bez ohladu na clanky 41, 42 a 43, ak vznikne medzi dvoma alebo viacerymi stranami tohto
dohovoru spor tykajuci sa jeho vykladu alebo vykonavania, strany sa moézu dohodnut, ze spor
predlozia Medzinarodnému sidnemu dvoru alebo na rozhodcovské konanie, alebo na iné konanie
vhodné na rieSenie sporov.

Clanok 45
Iné platné ustanovenia na rieSenie sporov

Ziadne ustanovenie v ¢lankoch 41 az 44 sa nedotyka prav a zavizkov stran tohto dohovoru
vyplyvajucich z platnych ustanoveni tykajucich sa rieSenia sporov, ktorymi st viazané.

SIEDMA CAST
ZAVERECNE USTANOVENIA

Clanok 46
Podpis

Tento dohovor bude otvoreny na podpis vSetkym Statom do 28. februara 1979 na Spolkovom
ministerstve zahrani¢nych veci Rakuskej republiky a po tomto datume az do 31. augusta 1979 v
sidle Organizacie Spojenych narodov v New Yorku.

Clanok 47
Ratifikacia

Tento dohovor podlieha ratifikacii. Ratifika¢né listiny budu uloZzené u generalneho tajomnika
Organizacie Spojenych narodov.

Clanok 48
Pristup

Tento dohovor bude otvoreny na pristup vSetkym Statom. Listiny o pristupe budu ulozené u
generalneho tajomnika Organizacie Spojenych narodov.
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Clanok 49
Nadobudnutie platnosti

1. Tento dohovor nadobudne platnost tridsiatym driom po datume uloZenia patnastej ratifikacnej
listiny alebo listiny o pristupe.

2. Pre kazdy stat, ktory dohovor ratifikuje alebo k nemu pristipi po uloZeni patnastej ratifika¢nej
listiny alebo listiny o pristupe, nadobudne dohovor platnost tridsiatym dnom po ulozeni
ratifikaénej listiny alebo listiny o pristupe tohto Statu.

Clanok 50
Autentické texty

Original tohto dohovoru, ktorého anglické, arabské, ¢inske, francuzske, ruské a Spanielske
znenie ma rovnaku platnost, bude uloZeny u generalneho tajomnika Organizacie Spojenych
narodov.

Na dokaz toho podpisani, svojimi vladami riadne na to splnomocneni, podpisali tento
dohovor.

Dané vo Viedni 23. augusta 1978.
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Priloha

1. Generalny tajomnik Organizacie Spojenych narodov zostavi a vedie zoznam zmierovacich sudcov
z 1@idstkakivialifikovanych pravnikov. Petoksaakersdyc @823l Stat Organizacie Spojenydtiamsasédov
alebo strana tohto dohovoru vyzyva, aby vymenoval dvoch zmierovacich sudcov, a mena takto
urcenych os6b budu tvorit zoznam. Funkéné obdobie zmierovacich sudcov vratane tych, ktori su
vymenovani na uvolnené miesta, je pat rokov s moznosfou opatovného vymend&vilelia. Zmierovaci
sudca, ktorému uplynie funkéné obdobie, pokracuje vo vykone funkcii, na ktoré k61 %fﬁ%?fy?ﬁodl'a
nasledujuceho odseku.

2. Ak sa generalnemu tajomnikovi Organizacie Spojenych narodov v sulade s ¢lankom 42 predlozi
Ziadost, generalny tajomnik predlozi spor zmierovacej komisii zloZenej takymto spésobom:
VIENNA CONVENTION ON SUCCESSION OF STATES IN RESPECT OF TREATIES

Stat alebo staty, ktoré su jednou zo stran v szgore, vymenuju
Vienna, August 1978

a) jedného zmierovacieho sudcu, ktory ma sStatnu prislusnost tohto statu alebo jedného z tychto

statdVeIABHS B Dt DG BEST TP ZoPR85M4 U uvedeného v odseku 1, a PART I

ideri i GENERAL PROVISIONS
b) E&%ﬁ%@%ﬁ%@ﬁgﬁ@ nﬁ%ﬁ%ﬁ&%@%ﬁétatnu prislusnost tohto statu ani jedného z tychto
Statevsakiborprbuasls vybrany zo zoznamu. Article 1

- i deri Scope of the present Convention

§§% Iclzai%ﬁga %()p)t({l: %%3%:%&; Irnual}{cl)%dé%lgg%%u v spore, vymenuju dvoch zmierovacich sudcov

. ~ & . s P . The. present Convention lies to the effects of;a t

rovnalcim, SROSPRREL A SRISTOYaR shdcpyia vybralSiRa g i B VY misHavat . fetiote
60tdarodlocdiian ked gemersiny dejenpniknZiefdiost prijstates.

rules relating to succession of States in respect of

ati -a_me for ensuring greater juridigal - . - . . i . ..
g%u%ﬁy@%&?n@ﬁ%&%&ﬁ%ﬁ%&gﬁlg ﬂb‘s’l%&?leho z nich Styria zmleLll'iﬁtf‘E}[f;r%nusdcoma vymenuju zo

zoznamu pjateho zmierovacieho sudcu, kté)g" bude predsedom.
Noting that the principles of free consent, goo ith

and pacta sunt servanda are universally recognized, 1. For the purposes of the present Convention:
A% Enpﬁde,. ze sa v enoyz%nite redsedu zfilebo niekto,get&tyémmrémm@r@hﬁsu@l@gvetmen-tkumg%m A%
mphasizjn, a e consistent observance, of ge- i tates i it
PredRIPARTh ALl SEREAIRY, HIOWLIIE Rowmenuje A Ba A BS PV AIH  Aa e Riny
taj?aﬁmléa?gaﬂ@t%mﬁgﬁeztéeq%@medﬁp&ﬁdgtmﬁombsc‘)b uvenktniointvozozmeeme aleboeckedn drorzméienov
aw arl 0S€E apjec _purpose o 1CN, arg o al T i i i i ; < ep
Ko, bR es A, KIGE e 1engel WIERT, 4 IRV W ATIIRARGE: ysleytognit,

modrspachodper tstrani@pors predlzting of peace State by another in the responsibility for the interna-
and international co-operation, tional relations of territory;

Kazdéngvolment thﬁ@stmcgﬂemshdﬁpﬁmﬁslpésobom(‘&r@iﬁgﬁfg & i?ife éﬂlﬁé]t@i%f”hmh has been
3 embodied in the félhar‘gelj of the United Nations, such K s;zécﬁcfi%;gg Qé §E§h€:‘;ﬂ te on tt e‘ occurrence of a ¢
. NHEHOMRG 1ri -dl@@‘iﬁ;p Oo1m1 11aSsoIm _Strarnl sSporu zva
K & > fes SOINERguas rlgﬁmandl.é;‘ hal - . r&(%h ;sugegssor State,, means the.State whicl? as repla; .
tonlkolvekeopteamt thohtverdgh caoality aby ijdg- pisomne, ﬁle}lghlg OH]Eﬁ?t(a SYOJE, SIATONISKA.
DRSSO ﬁupggﬁfﬁ%h’iﬁlﬁ’ﬁéﬁéf fé“'sf?i‘g) ?Iﬂ%{jl:l vacsinggihtlasov jej piatich clenov
Romestlc malrs 0 es, of the prohi 1§on of the threa (© .date of fhe sJug;chssio,n of tates“.means the dat
4. Kowtshi 9169 ARPoRbHBTSERAIGRISbIAT A kaZde ONRISE G HITOIIIGH QRO SEANAG PTIateIne
. %se.rv nce of, human rights and fundamental free- . o . .
riegell e% ﬁ{‘u cessor State in the responsibility for the internatio-
o . . . . . nalrelations of the territory to which the succession
5. Kegpifiag WRQEIPAR: fdRYer MM BATQHRY (@ Namieikgt-gestagidrije stranam riesenia s cielom
pomdictdiinddpyndespeti knglssjstriamepjpedjafelnétmu rigSerivlyspdapendent State” means a successor State
Charter of the United Nations, . . the territory of which immediately before the date of
6. Ké)ml_sm ~do ,1% tmesmcqv od l§VtOJhOV _ustanoveniathpradiediospPrévates daj SpEaralesatettiozy U
gelé%;lqejgrm%%glg aﬁé@gak%f .flpogvésalglnlﬁafgs’ & gg@pojlgﬁ?f%h narodevths iggrztiinaaelstivan dhwhigothe p8grava
komisie Vrélltane zéverqvl, ktoré obsahuJ;_e 0 skvéo@rf}z%é’ﬁfggmﬁ ‘Z Ssﬁgcae Vet aspektoch.. strany
neza%%%lﬁ%,a Bl j%mﬂ)%{t‘%ﬁggﬁfég%ﬁﬁf nﬁ%&iﬂadanﬁn ;g;{@gg{prap?ea%g SRR o CHIOM e Bglrgléct’
Oboljléffiﬁ}ﬂﬁé Aredpiéansofiéddatfuospeetics other sed or named, made by a successor State expressing
than those that' may arise from a succession of‘ States 3 its consent to be considered as bound by the treaty;
7. doegrerainy bydjenmienOngasnezadienSpojeriyeh nanadonipastering kemis il REmes aadalayyonkdore
potPebidjes NigREar k@frﬁﬁ@ﬂé@wr@géﬁ%i@spoj enychuegassidowr any other notification under the pre-
which are embodiéd in the Vienna Convention on the sent Convention a document emanating from the
Law of Treaties of 1969, competent authority of a State designating a person
or persons to represent the State for communicating
the notification of succession or, as the case may be,
the notification;
(i) ,ratification”, ,acceptance” and ,approval® mean in
Have agreed as follows: each case the international act so named whereby a

Affirming that the rules of customary international
law will continue to govern questions not regulated by
the provisions of the present Convention,
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State establishes on the international plane its Article 5
. consent t.o be bound by a treaty; Obligations imposed by international law
(j) .reservation“ means a unilateral statement, however independently of a treaty
phrased or named, made by a State when signing,
ratifying, accepting, approving or acceding to a trea- The fact that a treaty is not considered to be in force
ty or when making a notification of succession to a in respect of a State by virtue of the application of the
treaty, whereby it purports to exclude or to modify present Convention shall not in any way impair the
the legal effect of certain provisions of the treaty in duty of that State to fulfil any obligation embodied in
their application to that State; the treaty to which it is subject under international
(k) .contracting State® means a State which has law independently of the treaty.

consented to be bound by the treaty, whether or not
the treaty has entered into force;

() ,party* means a State which has consented to be
bound by the treaty and for which the treaty is in
force;

(m) ,other State party” means in relation to a successor
State any party, other than the predecessor State, to
a treaty in force at the date of a succession of States
in respect of the territory to which that succession
of States relates;

(n) ,international organization® means an intergo-
vernmental organization.

1. The provisions of paragraph 1 regarding the use
of terms in the present Convention are without preju-
dice to the use of those terms or to the meanings which
may be given to them in the internal law of any State.

Article 3

Cases not within the scope of the present Convention

The fact that the present Convention does not apply
to the effects of a succession of States in respect of
international agreements concluded between States
and other subjects of international law or in respect of
international agreements not in written form shall not
affect:

(@) the application to such cases of any of the rules set
forth in the present Convention to which they are
subject under international law independently of the
Convention;

(b) the application as between States of the present
Convention to the effects of a succession of States in
respect of international agreements to which other
subjects of international law are also parties.

Article 4

Treaties constituting international organizations and
treaties adopted within an international organization

The present Convention applies to the effects of a
succession of States in respect of:

(@) any treaty which is the constituent instrument of an
international organization without prejudice to the
rules concerning acquisition of membership and
without prejudice to any other relevant rules of the
organization;

(b) any treaty adopted within an international organiza-
tion without prejudice to any relevant rules of the
organization.

Article 6

Cases of succession of States covered by
the present Convention

The present Convention applies only to the effects of
a succession of States occurring in conformity with
international law and, in particular, the principles of
international law embodied in the Charter of the Uni-
ted Nations.

Article 7

Temporal application of the present Convention

1. Without prejudice to the application of any of the
rules set forth in the present Convention to which the
effects of a succession of States would be subject
under international law independently of the
Convention, the Convention applies only in respect of
a succession of States which has occurred after the
entry into force of the Convention except as may be
otherwise agreed.

2. A successor State may, at the time of expressing
its consent to be bound by the present convention or
at any time thereafter, make a declaration that it will
apply the provisions of the Convention in respect of its
own succession of States which has occurred before
the entry into force of the Convention in relation to any
other contracting State or State Party to the
Convention which makes a declaration accepting the
declaration of the successor State. Upon the entry into
force of the Convention as between the States making
the declarations or upon the making of the declaration
of acceptance, whichever occurs later, the provisions
of the Convention shall apply to the effects of the
succession of States as from the date of that
succession of States.

3. A successor State may at the time of signing or of
expressing its consent to be bound by the present
Convention make a declaration that it will apply the
provisions of the Convention provisionally in respect
of its own succession of States which has occurred
before the entry into force of the Convention in relation
to any other signatory or contracting State which
makes a declaration accepting the declaration of the
successor State; upon the making of the declaration
of acceptance, those provisions shall apply provisio-
nally to the effects of the succession of States as
between those two States as from the date of that
succession of States.

4. Any declaration made in accordance with para-
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graph 2 or 3 shall be contained in a written notification
communicated to the depositary, who shall inform the
Parties and the States entitled to become Parties to the
present Convention of the communication to him of
that notification and of its terms.

Article 8

Agreements for the devolution of treaty obligations or
rights from a predecessor State to a successor State

1. The obligations or rights of a predecessor State
under treaties in force in respect of a territory at the
date of a succession of States do not become the
obligations or rights of the successor State towards
other States parties to those treaties by reason only of
the fact that the predecessor State and the successor
State have concluded an agreement providing that
such obligations or rights shall devolve upon the
successor State.

2. Notwithstanding the conclusion of such an agree-
ment, the effects of a succession of States on treaties
which, at the date of that succession of States, were
in force in respect of the territory in question are
governed by the present Convention.

Article 9

Unilateral declaration by a successor State regarding
treaties of the predecessor State

1. Obligations or rights under treaties in force in
respect of a territory at the date of a succession of
States do not become the obligations or rights of the
successor State or of other States parties to those
treaties by reason only of the fact that the successor
State has made a unilateral declaration providing for
the continuance in force of the treaties in respect of its
territory.

2. In such a case, the effects of the succession of
States on treaties which, at the date of that succession
of States, were in force in respect of the territory in
question are governed by the present Convention.

Article 10

Treaties providing for the participation
of a successor State

1. When a treaty provides that, on the occurrence of
a succession of States, a successor State shall have
the option to consider itself a party to the treaty, it may
notify its succession in respect of the treaty in
conformity with the provisions of the treaty or, failing
any such provisions, in conformity with the provisions
of the present Convention.

2. If a treaty provides that, on the occurrence of a
succession of States, a successor State shall be consi-
dered as a party to the treaty, that provision takes
effects as such only if the successor State expressly
accepts in writing to be so considered.

3.In cases falling under paragraph 1 or 2, a
successor State which establishes its consent to be a
party to the treaty is considered as a party from the

date of the succession of States unless the treaty
otherwise provides or it is otherwise agreed.

Article 11
Boundary regimes

A succession of States does not as such affect:
(@) a boundary established by a treaty; or
(b) obligations and rights established by a treaty and
relating to the regime of a boundary.

Article 12

Other territorial regimes

1. A succession of States does not as such affect:
(a) obligations relating to the use of any territory, or to
restrictions upon its use, established by a treaty for
the benefit of any territory of a foreign State and
considered as attaching to the territories in question;
(b) rights established by a treaty for the benefit of any
territory and relating to the use, or to restrictions
upon the use, of any territory of a foreign State and
considered as attaching to the territories in question.

2. A succession of States does not as such affect:

(@) obligations relating to the use of any territory, or to
restrictions upon its use, established by a treaty for
the benefit of a group of States or of all States and
considered as attaching to that territory;

(b) rights established by a treaty for the benefit of a
group of States or of all States and relating to the
use of any territory, or to restrictions upon its use,
and considered as attaching to that territory.

3. The provisions of the present article do not apply
to treaty obligations of the predecessor State providing
for the establishment of foreign military bases on the
territory to which the succession of States relates.

Article 13
The present Convention and permanent sovereignty
over natural wealth and resources

Nothing in the present Convention shall affect the
principles of international law affirming the perma-
nent sovereignty of every people and every State over
its natural wealth and resources.

Article 14
Questions relating to the validity of a treaty

Nothing in the present Convention shall be conside-
red as prejudging in any respect any question relating
to the validity of a treaty.

PART II
SUCCESSION IN RESPECT OF PART
OF TERRITORY
Article 15

Succession in respect of part of territory

When part of the territory of a State, or when any

33/2001 Z. z.
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territory for the international relations of which a State

is responsible, not being part of the territory of that

State, becomes part of the territory of another State:

(a) treaties of the predecessor State cease to be in force
in respect of the territory to which the succession of
States relates from the date of the succession of
States; and

(b) treaties of the successor State are in force in respect
of the territory to which the succession of States
relates from the date of the succession of States,
unless it appears from the treaty or is otherwise
established that the application of the treaty to that
territory would be incompatible with the object and
purpose of the treaty or would radically change the
conditions for its operation.

PART III
NEWLY INDEPENDENT STATES

SECTION 1.
GENERAL RULE

Article 16

Position in respect of the treaties
of the predecessor State

A newly independent State is not bound to maintain
in force, or to become a party to, any treaty by reason
only of the fact that at the date of the succession of
States the treaty was in force in respect of the territory
to which the succession of States relates.

SECTION 2.
MULTILATERAL TREATIES

Article 17

Participation in treaties in force at the date
of the succession of States

1. Subject to paragraphs 2 and 3, a newly inde-
pendent State may, by a notification of succession,
establish its status as a party to any multilateral treaty
which at the date of the succession of States was in
force in respect of the territory to which the succession
of States relates.

2. Paragraph 1 does not apply if it appears from the
treaty or is otherwise established that the application
of the treaty in respect of the newly independent State
would be incompatible with the object and purpose of
the treaty or would radically change the conditions for
its operation.

3. When, under the terms of the treaty or by reason
of the limited number of the negotiating States and the
object and purpose of the treaty, the participation of
any other State in the treaty must be considered as
requiring the consent of all the parties, the newly
independent State may establish its status as a party
to the treaty only with such consent.

Article 18

Participation in treaties not in force at the date
of the succession of States

1. Subject to paragraphs 3 and 4, a newly inde-
pendent State may, by a notification of succession,
establish its status as a contracting State to a multi-
lateral treaty which is not in force if at the date of the
succession of States the predecessor State was a
contracting State in respect of the territory to which
that succession of States relates.

2. Subject to paragraphs 3 and 4, a newly inde-
pendent State may, by a notification of succession,
establish its status as a party to a multilateral treaty
which enters into force after the date of the succession
of States if at the date of the succession of States the
predecessor State was a contracting State in respect
of the territory to which that succession of States
relates.

3. Paragraphs 1 and 2 do not apply if it appears from
the treaty or is otherwise established that the applica-
tion of the treaty in respect of the newly independent
State would be incompatible with the object and
purpose of the treaty or would radically change the
conditions for its operation.

4. When, under the terms of the treaty or by reason
of the limited number of the negotiating States and the
object and purpose of the treaty, the participation of
any other State in the treaty must be considered as
requiring the consent of all the parties or of all the
contracting States, the newly independent State may
establish its status as a party or as a contracting State
to the treaty only with such consent.

5. When a treaty provides that a specified number
of contracting States shall be necessary for its entry
into force, a newly independent State which estab-
lishes its status as a contracting State to the treaty
under paragraph 1 shall be counted as a contracting
State for the purpose of that provision unless a diffe-
rent intention appears from the treaty or is otherwise
established.

Article 19

Participation in treaties signed by the predecessor
State subject to ratification, acceptance or approval

1. Subject to paragraphs 3 and 4, if before the date
of the succession of States the predecessor State
signed a multilateral treaty subject to ratification,
acceptance or approval and by the signature intended
that the treaty should extend to the territory to which
the succession of States relates, the newly inde-
pendent State may ratify, accept or approve the treaty
as if it had signed that treaty and may thereby become
a party or a contracting State to it.

2. For the purpose of paragraph 1, unless a different
intention appears from the treaty or is otherwise es-
tablished, the signature by the predecessor State of a
treaty is considered to express the intention that the
treaty should extend to the entire territory for the
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international relations of which the predecessor State
was responsible.

3. Paragraph 1 does not apply if it appears from the
treaty or is otherwise established that the application
of the treaty in respect of the newly independent State
would be incompatible with the object and purpose of
the treaty or would radically change the conditions for
its operation.

4. When, under the terms of the treaty or by reason
of the limited number of the negotiating States and the
object and purpose of the treaty, the participation of
any other State in the treaty must be considered as
requiring the consent of all the parties or of all the
contracting States, the newly independent State may
become a party or a contracting State to the treaty only
with such consent.

Article 20
Reservations

1. When a newly independent State establishes its
status as a party or as a contracting State to a multi-
lateral treaty by a notification of succession under
article 17 or 18, it shall be considered as maintaining
any reservation to that treaty which was applicable at
the date of the succession of States in respect of the
territory to which the succession of States relates
unless, when making the notification of succession, it
expresses a contrary intention or formulates a reserva-
tion which relates to the same subject-matter as that
reservation.

2. When making a notification of succession estab-
lishing its status as a party or as a contracting State
to a multilateral treaty under article 17 or 18, a newly
independent State may formulate a reservation unless
the reservation is one the formulation of which would
be excluded by the provisions of sub-paragraph (a), (b)
or (c) of article 19 of the Vienna Convention on the Law
of Treaties.

3. When a newly independent State formulates a
reservation in conformity with paragraph 2, the rules
set out in articles 20 to 23 of the Vienna Convention
on the Law of Treaties apply in respect of that reserva-
tion.

Article 21

Consent to be bound by part of a treaty
and choice between differing provisions

1. When making a notification of succession under
article 17 or 18 establishing its status as a party or
contracting State to a multilateral treaty, a newly inde-
pendent State may, if the treaty so permits, express
its consent to be bound by part of the treaty or make
a choice between differing provisions under the condi-
tions laid down in the treaty for expressing such
consent or making such choice.

2. A newly independent State may also exercise,
under the same conditions as the other parties or
contracting States, any right provided for in the treaty
to withdraw or modify any consent expressed or choice

made by itself or by the predecessor State in respect
of the territory to which the succession of States
relates.

3.If the newly independent State does not in
conformity with paragraph 1 express its consent or
make a choice, or in conformity with paragraph 2
withdraw or modify the consent or choice of the pre-
decessor State, it shall be considered as maintaining:
(@) the consent of the predecessor State, in conformity
with the treaty, to be bound, in respect of the terri-
tory to which the succession of States relates, by part
of that treaty; or
(b) the choice of the predecessor State, in conformity
with the treaty, between differing provisions in the
application of the treaty in respect of the territory to
which the succession of States relates.

Article 22

Notification of succession

1. A notification of succession in respect of a multi-
lateral treaty under article 17 or 18 shall be made in
writing.

2. If the notification of succession is not signed by
the Head of State, Head of Government or Minister for
Foreign Affairs, the representative of the State commu-
nicating it may be called upon to produce full powers.

3. Unless the treaty otherwise provides, the notifica-
tion of succession shall:

(@) betransmitted by the newly independent State to the
depositary, or, if there is no depositary, to the parties
or the contracting States;

(b) be considered to be made by the newly independent
State on the date on which it is received by the
depositary or, if there is no depositary, on the date
on which it is received by all the parties or, as the
case may be, by all the contracting States.

4. Paragraph 3 does not affect any duty that the
depositary may have, in accordance with the treaty or
otherwise, to inform the parties or the contracting
States of the notification of succession or any commu-
nication made in connection therewith by the newly
independent State.

5. Subject to the provisions of the treaty, the notifi-
cation of succession or the communication made in
connection therewith shall be considered as received
by the State for which it is intended only when the
latter State has been informed by the depositary.

Article 23

Effects of a notification of succession

1. Unless the treaty otherwise provides or it is
otherwise agreed, a newly independent State which
makes a notification of succession under article 17 or
article 18, paragraph 2, shall be considered a party to
the treaty from the date of the succession of States or
from the date of entry into force of the treaty, whiche-
ver is the later date.

2. Nevertheless, the operation of the treaty shall be
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considered as suspended as between the newly inde-
pendent State and the other parties to the treaty until
the date of making of the notification of succession
except in so far as that treaty may be applied provisio-
nally in accordance with article 27 or as may be
otherwise agreed.

3. Unless the treaty otherwise provides or it is
otherwise agreed, a newly independent State which
makes a notification of succession under article 18,
paragraph 1, shall be considered a contracting State
to the treaty from the date on which the notification of
succession is made.

SECTION 3.
BILATERAL TREATIES

Article 24

Conditions under which a treaty is considered as
being in force in the case of a succession of States

1. A bilateral treaty which at the date of a succession
of States was in force in respect of the territory to
which the succession of States relates is considered as
being in force between a newly independent State and
the other State party when:

(@) they expressly so agree; or
(b) by reason of their conduct they are to be considered
as having so agreed.

2. A treaty considered as being in force under para-
graph 1 applies in the relations between the newly
independent State and the other State party from the
date of the succession of States, unless a different
intention appears from their agreement or is otherwise
established.

Article 25

The position as between the predecessor State
and the newly independent State

A treaty which under article 24 is considered as
being in force between a newly independent State and
the other State party is not by reason only of that fact
to be considered as being in force also in the relations
between the predecessor State and the newly inde-
pendent State.

Article 26

Termination, suspension of operation or amendment
of the treaty as between the predecessor State
and the other State party

1. When under article 24 a treaty is considered as
being in force between a newly independent State and
the other State party, the treaty:

(@) does not cease to be in force between them by reason
only of the fact that it has subsequently been termi-
nated as between the predecessor State and the
other State party;

(b) is not suspended in operation as between them by
reason only of the fact that it has subsequently been

suspended in operation as between the predecessor
State and the other State party;

(c) is not amended as between them by reason only of
the fact that it has subsequently been amended as
between the predecessor State and the other State
party.

2. The fact that a treaty has been terminated or, as
the case may be, suspended in operation as between
the predecessor State and the other State party after
the date of the succession of States does not prevent
the treaty from being considered to be in force or, as
the case may be, in operation as between the newly
independent State and the other State party if it is
established in accordance with article 24 that they so
agreed.

3. The fact that a treaty has been amended as
between the predecessor State and the other State
party after the date of the succession of States does
not prevent the unamended treaty from being consi-
dered to be in force under article 24 as between the
newly independent State and the other State party,
unless it is established that they intended the treaty
as amended to apply between them.

SECTION 4.
PROVISIONAL APPLICATION

Article 27

Multilateral treaties

1. If, at the date of the succession of States, a
multilateral treaty was in force in respect of the terri-
tory to which the succession of States relates and the
newly independent State gives notice of its intention
that the treaty should be applied provisionally in
respect of its territory, that treaty shall apply provisio-
nally between the newly independent State and any
party which expressly so agrees or by reason of its
conduct is to be considered as having so agreed.

2. Nevertheless, in the case of a treaty which falls
within the category mentioned in article 17, para-
graph 3, the consent of all the parties to such provi-
sional application is required.

3. If, at the date of the succession of States, a
multilateral treaty not yet in force was being applied
provisionally in respect of the territory to which the
succession of States relates and the newly inde-
pendent State gives notice of its intention that the
treaty should continue to be applied provisionally in
respect of its territory, that treaty shall apply provisio-
nally between the newly independent State and any
contracting State which expressly so agrees or by
reason of its conduct is to be considered as having so
agreed.

4. Nevertheless, in the case of a treaty which falls
within the category mentioned in article 17, para-
graph 3, the consent of all the contracting States to
such continued provisional application is required.

5. Paragraphs 1 to 4 do not apply if it appears from
the treaty or is otherwise established that the applica-
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tion of the treaty in respect of the newly independent
State would be incompatible with the object and
purpose of the treaty or would radically change the
conditions for its operation.

Article 28

Bilateral treaties

A bilateral treaty which at the date of a succession
of States was in force or was being provisionally
applied in respect of the territory to which the
succession of States relates is considered as applying
provisionally between the newly independent State
and the other State concerned when:

(a) they expressly so agree; or
(b) by reason of their conduct they are to be considered
as having so agreed.

Article 29
Termination of provisional application

1. Unless the treaty otherwise provides or it is
otherwise agreed, the provisional application of a
multilateral treaty under article 27 may be terminated:
(@) by reasonable notice of termination given by the
newly independent State or the party or contracting
State provisionally applying the treaty and the expi-
ration of the notice; or

(b) in the case of a treaty which falls within the category
mentioned in article 17, paragraph 3, by reasonable
notice of termination given by the newly independent
State or all of the parties or, as the case may be, all of
the contracting States and the expiration of the notice.

2. Unless the treaty otherwise provides or it is
otherwise agreed, the provisional application of a bila-
teral treaty under article 28 may be terminated by
reasonable notice of termination given by the newly
independent State or the other State concerned and
the expiration of the notice.

3. Unless the treaty provides for a shorter period for
its termination or it is otherwise agreed, reasonable
notice of termination shall be twelve months’ notice
from the date on which it is received by the other State
or States provisionally applying the treaty.

4. Unless the treaty otherwise provides or it is
otherwise agreed, the provisional application of a
multilateral treaty under article 27 shall be terminated
if the newly independent State gives notice of its
intention not to become a party to the treaty.

SECTION 5.
NEWLY INDEPENDENT STATES FORMED
FROM TWO OR MORE TERRITORIES
Article 30
Newly independent States formed
from two or more territories
1. Articles 16 to 29 apply in the case of a newly
independent State formed from two or more territories.

2. When a newly independent State formed from two

or more territories is considered as or becomes a party
to a treaty by virtue of article 17, 18 or 24 and at the
date of the succession of States the treaty was in force,
or consent to be bound had been given, in respect of
one or more, but not all, of those territories, the treaty
shall apply in respect of the entire territory of that

State unless:

(@) itappears from the treaty or is otherwise established
that the application of the treaty in respect of the
entire territory would be incompatible with the
object and purpose of the treaty or would radically
change the conditions for its operation;

(b) in the case of a multilateral treaty not falling under
article 17, paragraph 3, or under article 18, para-
graph 4, the notification of succession is restricted
to the territory in respect of which the treaty was in
force at the date of the succession of States, or in
respect of which consent to be bound by the treaty
had been given prior to that date;

(c) in the case of a multilateral treaty falling under
article 17, paragraph 3, or under article 18, para-
graph 4, the newly independent State and the other
States parties or, as the case may be, the other
contracting States otherwise agree; or

(d) in the case of a bilateral treaty, the newly inde-
pendent State and the other State concerned
otherwise agree.

3. When a newly independent State formed from two
or more territories becomes a party to a multilateral
treaty under article 19 and by the signature or signa-
tures of the predecessor State or States it had been
intended that the treaty should extend to one or more,
but not all, of those territories, the treaty shall apply
in respect of the entire territory of the newly inde-
pendent State unless:

(@) itappears from the treaty or is otherwise established
that the application of the treaty in respect of the
entire territory would be incompatible with the
object and purpose of the treaty or would radically
change the conditions for its operation;

(b) in the case of a multilateral treaty not falling under
article 19, paragraph 4, the ratification, acceptance
or approval of the treaty is restricted to the territory
or territories to which it was intended that the treaty
should extend; or

(c) in the case of a multilateral treaty falling under
article 19, paragraph 4, the newly independent State
and the other States parties or, as the case may be,
the other contracting States otherwise agree.

PART IV
UNITING AND SEPARATION OF STATES

Article 31

Effects of a uniting of States in respect of treaties
in force at the date of the succession of States

1. When two or more States unite and so form one
successor State, any treaty in force at the date of the
succession of States in respect of any of them conti-
nues in force in respect of the successor State unless:
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(a) the successor State and the other State party or
States parties otherwise agree; or

(b) itappears from the treaty or is otherwise established
that the application of the treaty in respect of the
successor State would be incompatible with the
object and purpose of the treaty or would radically
change the conditions for its operation.

2. Any treaty continuing in force in conformity with
paragraph 1 shall apply only in respect of the part of
the territory of the successor State in respect of which
the treaty was in force at the date of the succession of
States unless:

(@) in the case of a multilateral treaty not falling within
the category mentioned in article 17, paragraph 3,
the successor State makes a notification that the
treaty shall apply in respect of its entire territory;

(b) in the case of a multilateral treaty falling within the
category mentioned in article 17, paragraph 3, the
successor State and the other States parties otherwi-
se agree; or

(c) in the case of a bilateral treaty, the successor State
and the other State party otherwise agree.

3. Paragraph 2(a) does not apply if it appears from
the treaty or is otherwise established that the applica-
tion of the treaty in respect of the entire territory of the
successor State would be incompatible with the object
and purpose of the treaty or would radically change
the conditions for its operation.

Article 32

Effects of a uniting of States in respect of treaties not
in force at the date of the succession of States

1. Subject to paragraphs 3 and 4, a successor State
falling under article 31 may, by making a notification,
establish its status as a contracting State to a multi-
lateral treaty which is not in force if, at the date of the
succession of States, any of the predecessor States
was a contracting State to the treaty.

2. Subject to paragraphs 3 and 4, a successor State
falling under article 31 may, by making a notification,
establish its status as a party to a multilateral treaty
which enters into force after the date of the succession
of States if, at that date, any of the predecessor States
was a contracting State to the treaty.

3. Paragraphs 1 and 2 do not apply if it appears from
the treaty or is otherwise established that the applica-
tion of the treaty in respect of the successor State
would be incompatible with the object and purpose of
the treaty or would radically change the conditions for
its operation.

4. If the treaty is one falling within the category
mentioned in article 17, paragraph 3, the successor
State may establish its status as a party or as a
contracting State to the treaty only with the consent
of all the parties or of all the contracting States.

5. Any treaty to which the successor State becomes
a contracting State or a party in conformity with
paragraph 1 or 2 shall apply only in respect of the part
of the territory of the successor State in respect of

which consent to be bound by the treaty had been given

prior to the date of the succession of States unless:

(a) in the case of a multilateral treaty not falling within
the category mentioned in article 17, paragraph 3,
the successor State indicates in its notification made
under paragraph 1 or 2 that the treaty shall apply
in respect of its entire territory; or

(b) in the case of a multilateral treaty falling within the
category mentioned in article 17, paragraph 3, the
successor State and all the parties or, as the case
may be, all the contracting States otherwise agree.

6. Paragraph 5(a) does not apply if it appears from
the treaty or is otherwise established that the applica-
tion of the treaty in respect of the entire territory of the
successor State would be incompatible with the object
and purpose of the treaty or would radically change
the conditions for its operation.

Article 33

Effects of a uniting of States in respect of treaties
signed by a predecessor State subject to ratification,
acceptance or approval

1. Subject to paragraphs 2 and 3, if before the date
of the succession of States one of the predecessor
States had signed a multilateral treaty subject to
ratification, acceptance or approval, a successor State
falling under article 31 may ratify, accept or approve
the treaty as if it had signed that treaty and may
thereby become a party or a contracting State to it.

2. Paragraph 1 does not apply if it appears from the
treaty or is otherwise established that the application
of the treaty in respect of the successor State would
be incompatible with the object and purpose of the
treaty or would radically change the conditions for its
operation.

3. If the treaty is one falling within the category
mentioned in article 17, paragraph 3, the successor
State may become a party or a contracting State to the
treaty only with the consent of all the parties or of all
the contracting States.

4. Any treaty to which the successor State becomes

a party or a contracting State in conformity with para-

graph 1 shall apply only in respect of the part of the

territory of the successor State in respect of which the
treaty was signed by one of the predecessor States
unless:

(@) in the case of a multilateral treaty not falling within
the category mentioned in article 17, paragraph 3,
the successor State when ratifying, accepting or
approving the treaty gives notice that the treaty shall
apply in respect of its entire territory; or

(b) in the case of a multilateral treaty falling within the
category mentioned in article 17, paragraph 3, the
successor State and all the parties or, as the case
may be, all the contracting States otherwise agree.

5. Paragraph 4(a) does not apply if it appears from
the treaty or is otherwise established, that the appli-
cation of the treaty in respect of the entire territory of
the successor State would be incompatible with the
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object and purpose of the treaty or would radically
change the conditions for its operation.

Article 34

Succession of States in cases of separation
of parts of a State

1. When a part or parts of the territory of a State
separate to form one or more States, whether or not
the predecessor State continues to exist:

(@) any treaty in force at the date of the succession of
States in respect of the entire territory of the prede-
cessor State continues in force in respect of each
successor State so formed;

(b) any treaty in force at the date of the succession of
States in respect only of that part of the territory of
the predecessor State which has become a successor
State continues in force in respect of that successor
State alone.

2. Paragraph 1 does not apply if:
(@) the States concerned otherwise agree; or
(b) itappears from the treaty or is otherwise established
that the application of the treaty in respect of the
successor State would be incompatible with the
object and purpose of the treaty or would radically
change the conditions for its operation.

Article 35

Position if a State continues after separation
of part of its territory

When, after separation of any part of the territory of

a State, the predecessor State continues to exist, any

treaty which at the date of the succession of States was

in force in respect of the predecessor State continues
in force in respect of its remaining territory unless:

(a) the States concerned otherwise agree;

(b) It is established that the treaty related only to the
territory which has separated from the predecessor
State; or

(c) itappears from the treaty or is otherwise established
that the application of the treaty in respect of the
predecessor State would be incompatible with the
object and purpose of the treaty or would radically
change the conditions for its operation.

Article 36

Participation in treaties not in force at the date
of the succession of States in cases
of separation of parts of a State

1. Subject to paragraphs 3 and 4, a successor State
falling under article 34, paragraph 1, may, by making a
notification, establish its status as a contracting State
to a multilateral treaty which is not in force if, at the date
of the succession of States, the predecessor State was a
contracting State to the treaty in respect of the territory
to which the succession of States relates.

2. Subject to paragraphs 3 and 4, a successor State
falling under article 34, paragraph 1, may, by making
a notification, establish its status as a party to a
multilateral treaty which enters into force after the

date of the succession of States if at that date the
predecessor State was a contracting State to the treaty
in respect of the territory to which the succession of
States relates.

3. Paragraphs 1 and 2 do not apply if it appears from
the treaty or is otherwise established that the applica-
tion of the treaty in respect of the successor State
would be incompatible with the object and purpose of
the treaty or would radically change the conditions for
its operation.

4. 1If the treaty is one falling within the category
mentioned in article 17, paragraph 3, the successor
State may establish its status as a party or as a
contracting State to the treaty only with the consent
of all the parties or of all the contracting States.

Article 37

Participation in cases of separation of parts of a State
in treaties signed by the predecessor State subject to
ratification, acceptance or approval

1. Subject to paragraphs 2 and 3, if before the date
of the succession of States the predecessor State had
signed a multilateral treaty subject to ratification,
acceptance or approval and the treaty, if it had been
in force at that date, would have applied in respect of
the territory to which the succession of States relates,
a successor State falling under article 34, para-
graph 1, may ratify, accept or approve the treaty as if
it had signed that treaty and may thereby become a
party or a contracting State to it.

2. Paragraph 1 does not apply if it appears from the
treaty or is otherwise established that the application
of the treaty in respect of the successor State would
be incompatible with the object and purpose of the
treaty or would radically change the conditions for its
operation.

3. If the treaty is one falling within the category
mentioned in article 17, paragraph 3, the successor
State may become a party or a contracting State to the
treaty only with the consent of all the parties or of all
the contracting States.

Article 38

Notifications

1. Any notification under articles 31, 32 or 36 shall
be made in writing.

2. If the notification is not signed by the Head of
State, Head of Government or Minister for Foreign
Affairs, the representative of the State communicating
it may be called upon to produce full powers.

3. Unless the treaty otherwise provides, the notifica-
tion shall:

(@) be transmitted by the successor State to the deposi-
tary, or, if there is no depositary, to the parties or the
contracting States;

(b) be considered to be made by the successor State on
the date on which it is received by the depositary or,
if there is no depositary, on the date on which it is
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received by all the parties or, as the case may be, by
all the contracting States.

4. Paragraph 3 does not affect any duty that the
depositary may have, in accordance with the treaty or
otherwise, to inform the parties or the contracting
States of the notification or any communication made
in connection therewith by the successor State.

5. Subject to the provisions of the treaty, such noti-
fication or communication shall be considered as re-
ceived by the State for which it is intended only when
the latter State has been informed by the depositary.

PART V
MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 39

Cases of State responsibility and outbreak of hostilities

The provisions of the present Convention shall not
prejudge any question that may arise in regard to the
effects of a succession of States in respect of a treaty
from the international responsibility of a State or from
the outbreak of hostilities between States.

Article 40

Cases of military occupation

The provisions of the present Convention shall not
prejudge any question that may arise in regard to a
treaty from the military occupation of a territory.

PART VI
SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 41

Consultation and negotiation

If a dispute regarding the interpretation or applica-
tion of the present Convention arises between two or
more Parties to the Convention, they shall, upon the
request of any of them, seek to resolve it by a process
of consultation and negotiation.

Article 42
Conciliation

If the dispute is not resolved within six months of
the date on which the request referred to in article 41
has been made, any party to the dispute may submit
it to the conciliation procedure specified in the Annex
to the present Convention by submitting a request to
that effect to the Secretary-General of the United
Nations and informing the other party or parties to the
dispute of the request.

Article 43

Judicial settlement and arbitration

Any State at the time of signature or ratification of
the present Convention or accession thereto or at any

time thereafter, may, by notification to the depositary,
declare that, where a dispute has not been resolved by
the application of the procedures referred to in
articles 41 and 42, that dispute may be submitted for
a decision to the International Court of Justice by a
written application of any party to the dispute, or in
the alternative to arbitration, provided that the other
party to the dispute has made a like declaration.

Article 44

Settlement by common consent

Notwithstanding articles 41, 42 and 43, if a dispute
regarding the interpretation or application of the pre-
sent Convention arises between two or more Parties to
the Convention, they may by common consent agree
to submit it to the International Court of Justice, or to
arbitration, or to any other appropriate procedure for
the settlement of disputes.

Article 45
Other provisions in force for the settlement of disputes
Nothing in articles 41 to 44 shall affect the rights or
obligations of the Parties to the present Convention

under any provisions in force binding them with re-
gard to the settlement of disputes.

PART VII
FINAL PROVISIONS

Article 46

Signature
The present Convention shall be open for signature
by all States until 28 February 1979 at the Federal
Ministry for Foreign Affairs of the Republic of Austria,

and subsequently, until 31 August 1979, at United
Nations Headquarters in New York.

Article 47
Ratification
The present Convention is subject to ratification.

The instruments of ratification shall be deposited with
the Secretary-General of the United Nations.

Article 48
Accession
The present Convention shall remain open for
accession by any State. The instruments of accession
shall be deposited with the Secretary-General of the
United Nations.
Article 49
Entry into force
1. The present Convention shall enter into force on

the thirtieth day following the date of deposit of the
fifteenth instrument of ratification or accession.
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2. For each State ratifying or acceding to the
Convention after the deposit of the fifteenth instru-
ment of ratification or accession, the Convention shall
enter into force on the thirtieth day after deposit by
such State of its instrument of ratification or
accession.

Article 50
Authentic texts

The original of the present Convention, of which the

Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spa-
nish texts are equally authentic, shall be deposited
with the Secretary-General of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipo-
tentiaries, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present
Convention.

DONE at Vienna, this twenty-third day of August,
one thousand nine hundred and seventy-eight.

33/2001 Z. z.
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ANNEX

1. A list of conciliators consisting of qualified jurists shall be drawn up and maintained by the Secretary-General
of the United Nations. To this end, every State which is a Member of the United Nations or a Party to the present
Convention shall be invited to nominate two conciliators, and the names of the persons so nominated shall
constitute the list. The term of a conciliator, including that of any conciliator nominated to fill a casual vacancy,
shall be five years and may be renewed. A conciliator whose term expires shall continue to fulfil any function for
which he shall have been chosen under the following paragraph.

2. When a request has been made to the Secretary-General under article 42, the Secretary-General shall bring
the dispute before a conciliation commission constituted as follows:

The State or States constituting one of the parties to the dispute shall appoint:
(a) one conciliator of the nationality of that State or of one of those States, who may or may not be chosen from
the list referred to in paragraph 1;

and
(b) one conciliator not of the nationality of that State or of any of those States, who shall be chosen from the list.

The State or States constituting the other party to the dispute shall appoint two conciliators in the same way.
The four conciliators chosen by the parties shall be appointed within sixty days following the date on which the
Secretary-General receives the request.

The four conciliators shall, within sixty days following the date of the appointment of the last of them, appoint
a fifth conciliator chosen from the list, who shall be chairman.

If the appointment of the chairman or of any of the other conciliators has not been made within the period
prescribed above for such appointment, it shall be made by the Secretary-General within sixty days following the
expiry of that period. The appointment of the chairman may be made by the Secretary-General either from the list
or from the membership of the International Law Commission. Any of the periods within which appointments must
be made may be extended by agreement between the parties to the dispute.

Any vacancy shall be filled in the manner prescribed for the initial appointment.

3. The Conciliation Commission shall decide its own procedure. The Commission, with the consent of the parties
to the dispute, may invite any Party to the present Convention to submit to it its views orally or in writing. Decisions
and recommendations of the Commission shall be made by a majority vote of the five members.

4. The Commission may draw the attention of the parties to the dispute to any measures which might facilitate
an amicable settlement.

5. The Commission shall hear the parties, examine the claims and objections, and make proposals to the parties
with a view to reaching an amicable settlement of the dispute.

6. The Commission shall report within twelve months of its constitution. Its report shall be deposited with the
Secretary-General and transmitted to the parties to the dispute. The report of the Commission, including any
conclusions stated therein regarding the facts or questions of law, shall not be binding upon the parties and it
shall have no other character than that of recommendations submitted for the consideration of the parties in order
to facilitate an amicable settlement of the dispute.

7. The Secretary-General shall provide the Commission with such assistance and facilities as it may require.
The expenses of the Commission shall be borne by the United Nations.
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